
第一图书网, tushu007.com
<<实用阶梯英语>>

图书基本信息

书名：<<实用阶梯英语>>

13位ISBN编号：9787561158364

10位ISBN编号：756115836X

出版时间：2010-10

出版时间：大连理工大学出版社

作者：赵萱，郑仰成　主编

版权说明：本站所提供下载的PDF图书仅提供预览和简介，请支持正版图书。

更多资源请访问：http://www.tushu007.com

Page 1



第一图书网, tushu007.com
<<实用阶梯英语>>

内容概要

　　高等职业技术教育是我国高等教育中的一种重要类型，与本科教育有着不同的培养规格，是以培
养面向基层、面向服务和管理第一线需要的高等技术应用型人才为目标的，职业技术教育以技术应用
为主、以能力教学为核心。
应按照“实际、实用、实践”的原则，改革专业课程体系、教学内容，制定各专业的人才规格和知识
能力结构。
高职教学内容必须具有实用性、针对性，必须根据就业需要去有的放矢地选择教学内容，恰当处理好
近期的就业“必需够用”和将来的发展“迁移可用”的关系，科学构建针对性强、能培养高等实用型
人才的课程体系与教学内容。

　　根据《高职高专教育英语课程教学基本要求》规定，高职高专英语课程的教学目的是：培养学生
掌握必需的英语语言知识和语言技能，具有阅读和翻译与本专业相关的英文资料的初步能力，并为进
一步提高英语的应用能力打下一定基础。

　　《实用阶梯英语——翻译教程》正是按照《高职高专教育英语课程教学基本要求》的核心精神，
结合新的社会需求和学生的实际状况，以及高职高专英语教学的特点，以培养面向基层、面向服务和
管理第一线需要的高等技术应用型人才为目标，以培养学生实际应用语言的能力为目的，本着“实用
为主、够用为度”的原则，突出教学内容的实用性和针对性，将语言基础能力与实际应用能力的培养
有机地结合起来，以满足21世纪经济发展对高职高专人才的要求而编写的。
本教程较好地体现了科学性、先进眭、实用性、灵活性的原则。
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